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XIX. kötet.

A  h ő s  p á s z t o r .
(Legenda Garibaldiról.)

Végzett harczok után honába tért a hős. 
Kiesiny kősziget az tenger közepében,
Kemény föld, kopár föld, nem terem magától, 
Másnak tán sivatag, de ö neki éden.

Mert ott egyedül van és nem ural senkit,
Neki sem hizelg más: sem ellen, sem barát. 
Nem látja, a miket tisztel; — de távolból: 
Papok talárját és királyok bíborát.

Két koronát szerzett: — királyának adta,
Maga megjött golyólyukgatta kalappal ;
S most lát a munkához : a föld nem ád ingyen, 
Ásóval is csak úgy tud bánni, mint karddal.

Vele van leghősibb első hadsegéde,
Tegnap ünnepelt hős, ma kertész és pásztor,
Ez zöldséget ültet, fej, tengerit őröl.
Kevés van; de minden kitelik a háztól.

Egyszer a mezőről jönnek haza ketten, 
Fáradtan: — a zápor szakadt, mintha döntnék, 
Szikla-szakadékok közt végig haladva,
Megüti füleit gyönge bárány-zöngés.

„Hallga! — szól a vezér, egy eltévedt bárány 
Anyját nem találja, reggelig elpusztul,
Álljunk meg, keressük.“ Keresték óráig,
S nem találhatták meg a sűrű harasztiul.

A bárány elnémult: s aztán hazamentek;
Rövid estebédhez közel volt az álom:
Sem megterhelt gyomor, sem megterhelt dics vágy 
Nem bolygatja a hős vezért a nyugágyon.

Egyszer neszre ébred a segéd; felpillant.
— A vezér lámpát vesz, s indul ki az éjbe: 
Hailkan lábhegyen jár, csendesen nyit ajtót: 
Hogy alvó bajtársa álmait kímélje.

„Ejh, hová mehet most ? Ejh, minek megy most ki ? 
Utána megyek, hogy még veszély ne érje,“ 
Mondá a segéd és addig-addig mondá,
Mig az álom ismét visszajött szemére.

S aludt kivilágos kivirradt hajnalig,
Akkor rezzent csak fel; s a mint szerte nézett,
A nap besütött már, a zápor eltisztult:
Hová lett a vezér V hol a legvitézebb ?
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A vezér a földön fekszik, köpenyevei 
Jól roszul takarva — s ágyában, a párnán 
Hófehér kis fejét álomnak eresztve,
Ott feküdt szelíden a megmentett bárány.

A vezér fölébredt segéde szavára,
— „Látod, diadallal monda : megtaláltam. 
Szegényke, ázott volt, úgy fázott, didergett. 
Nézd, mi szépen alszik; — én a földön háltam “

Legenda volna ez, ha való nem volna !
S még ö róla mondják: „ez az Antikrisztus!“
----- - A  kik rágalmazzák leghívebb szolgádat,

Bocsásd meg nekik óh uram Jézus Krisztus!
./. M

r
Tallérossy Zebulon levelei Mindenvárd Adámhoz.

Tekintedezs barátom uram !
It küldöm búcsúztatómat.
Si vales. valeas: — engem mar visznek!
Holnap indulok nimetszora. Ki tugya, 

foglak-i viszatirnyiTranslajtaniabul?vagy csak 
mint kopogo szelem fogok ladafiokodban meg- 
jelenyi, is onan kikopognyi; hány a financz ?

De haza parancsolya, is lialnyi kel Bicsbe: 
I no csak lialnyi agyba, is szuszognyi ; irtem asz- 

tat; nem pedig lialnyi cum obligato circutnde- 
derunt me. Soha nem hitem volna, hogy haza­
mat halgatasomal izs fogom szolgalnyi valaha.

No deegyjob világba majd megind latunk 
; egymazst. Azirt ne sírjatok miatani; hisz van 
I ra eset (ritka, de van) hogy magyar tekintedezs 
j urak mig Bicsbül izs viszatirtek — is nem letek 

belőlük miltosagozs urak. A mi egyibirant, ha 
megtörtinik izs: — szip halai!

Racz-vizkeresztre tálán ithon leszünk; akor 
l asztan majd előveszünk sok hazai dolgot, a mi 
! ipen ere az időre van eltive, t. i. ad calendas 

graecas.
De hat mit fogjuk csinyalnyi a Bicsbe? 

Mink fogjuk keresnyi nimetek zsebibe a pinzt ?

nimetek fognak keresnyi mi zsebünkbe a p in zt; 
nem tudom, melyikünk jarja jóban ?

Mire viszagyüvünk, ipen ki lesz 49 híján 
ötvenesztendözs jubilaeuma anak,hogy magyar 
minisztériumunk megvan. Mig ilyen hoszu idejű I 
magyar minisztériumot nem latam soha. Észt ! 
diszelöadasal meg fogunk ünepelnyi.

Adig pedig orszaggyülizsnek lesz halgazs! 
Mikor orszaggyülizs szinye viraga van Bicsbe, j 
akor ti töbiek, kik „vos numero estis, schoncas 
consumere nati" csak a bufetben tarthatyatok 
orszaggyülizst. No iszen szip orszaggyülizs vol- | 
na, a kiben EX, meg a töbi 59-ek nem volnánk 
jelen ; hiszen ezek a tudatlanok idehaza kipesek 
volnának mindent szilyelrontanyi, a mit mi 
nagy faradsagal helyrerontotunk. A volna szip 
mulatság, xizirt minket visza kel varnyi; a hogy 
van Phaedrus mesijiben, bizonyos alatcongressus 
delegátusaival, kikrül vigezetül az mondatik, 
hogy „totam regiam. . .  “ nem jut eszembe, ho­
gyan van tovab? de mink úgy nem fogjuk 
jarnyi.

Agyiö
Talleroaay Zebulon

Most már fizethetjük az adót.

Az adómegintő czédula kiadásakor szép szónok­
latot tartott a falusi jegyző arról, hogy már ezután öröm 
lesz a fizetés, mert magunk magunknak fizetjük azt, 
nem úgy, mint eddig. — A nyolcz nap eltelvén, a hely­
ség házánál először is a falu kovácsa jelent meg adó- 
könyvecskéjével, hogy a lefizetett adót írassa be.

— Hát a pénz hol van ? — kérdi a jegyző hara­
gosan.

— Otthon van a ládámban.
— Menjen hát haza, s hozza ide.
— De már azt nem teszem, hogy az ur tegye zse­

bébe.
— Az országnak kell az.
— Micsoda országnak ?
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— Hát a császárnak na, ha akarja tudni.
— Úgy beszéljen hát az ur.

Baracsagozs levil Kakazs Mártonhoz.
(Vagyizs : valasnifile ujivi gratulatio.)

Idezs komám Marton !
Kar, hogy valahara eczer viget ire,
Kar, hogy elment ujiv pokol fenekire;
Három hete lesz csak, szörnyű dolog migizs !
S mar elvesztet gyökirt hoszu, dicső krizizs.

Az it megkopogtak, gyün a levilhordo,
Erősen lilekzik, mint palinkazs hordo;
K irdek: mit akarja '? — had csak ászt akarja, 
Hogy boldog ujivnil fejit megvakarja.

Is alig ez elmegy, alig lelkem iled,
Uj „isten hozad“-ot hoz az „isten viled 
Benyilik az ajtó, gyün a bakter mar izs : 
Keservesen nyögi szegin pugyilarizs.

Mi zujsag, barátom ? gyönyörködve kirdek,
S langolya szivemben hatalmazs önirdek ;
De minek felelet, minek m agyarazat. . .
A kit sovány marok mindent magyarázhat.

Azir hat pajtazskam, kirlek ne felvegyil,
Hogy oly sokat kiset mar hozad e lev il;
Hogy nem kipezs voltam anak idejiben 
Minden jót kivanyi neked ez ujivben.

De a minek eczer elveszlet a magva,
Ugyanaz izs eczer meg lehet talalva :
Tálán ez se lesz mig eső után ernyő,
Tan a jo kivanat kisö mozsd izs nem jő.

Had mondok csak anyit igaz tiszta szivei,
Az ig algyon tiged szamozs boldog ivei; 
Anyival, menyi mig Andrásinak híja,
Hogy legyen szazezrezs honvidarmadia.

Az cgisig neked nagy büven szolgalyon,
Bu avagy botegsig soha meg ne szalyon;
Ligy te izs úgy egyi humorai, örömei,
Mint Bendegúz vire a sogor vilivel

S anyi gond, baj se ne mognyomja lelkedet, 
Menyi mig tálán csak Festeticsnek lehet;

Mindig legyen csiszta ilted lathatara,
Mint a magyar finaczminiszter kaszaja.

Vigre ezekutan ászt kivanok mostan :
Tarts meg kirlek engem hű baracsagodban;
S ha ra valamikip miltonak talalnal,
Orüly meg engem egy tisztelet-pildanyal.

Tallerossy Zebulon dictalasara irta az ü tarokozo bajtarsa

Csipkedy Vidor.

Ilokon-keresök.

D—ö Adám (első ősapánkról mindnyájunkkal 
rokon) igen gazdag, nőtlen öreg ur, nem régiben Pest 
egyik vendéglőjében volt szállva.

Epén nála voltam látogatóban, midőn egy úri ki­
nézésű férfiú a szobába lépett, s magát D —ö Feren őz­
nek nevezve, az öreg ur rokonának mutatta be magát.

Az öreg ur, bár homlokát összeránczolta, és em­
lékező tehetségét felosigázni látszott a mondott névre, 
de az előtte álló egyénre épen nem emlékezett. Az ide­
gent azonban, mint hát vendéget, mégis leültette, szi­
varral megkínálta, és azzal közömbös dolgokról beszél­
getett. Az idegen reám is „nem szeretem^ pillantáso­
kat vetve — látván, hogy itt semmi sem „néz ki,“— 
kezdte magát ajánlani, s elment.

Az ajtó kilincse a távozó kézfogásától ki sem 
hűlt talán még, — belépett egy másik egyén, s magát 
D —ő Lajosnak nevezve —szintén rokonnak attentálta 
magát.

Az öreg ur ezt is úgy ismerte, mint az elsőt, és az j 
esemény furcsasága kezdett fejébe szöget ütni. Elhüm- 
mögte magát tehát, odaállt vendége elé, s annak arczát 
megczirógatva, imigyen szólt:

„Úgy látom, hogy ön az előbb távozóval inkább 
rokon, mint velem, és hogy egy utón járnak. Sajnálom, 
hogy nem egyszerre, együtt jöttek, — igy az „ösmer- 
kedésen“ hamarabb keresztül esünk. Köszönöm önnek 
rólam való szives megemlékezését, — jóakaratomról 
legyen meggyőződve, és halálom u tán . . . (itt az idegen 
fülét szörnyen hegyezte) ha ön és pajtása rokonaimnak 
igazolják magukat, meg lesz engedve önöknek, — ko­
porsómat a temetőbe kikisérni."

Erre — mint a kit vízzel leöntenek — elfutott a 
jó rokon; mi pedig az öreg úrral együtt jóízűen mo­
solyogtunk,

K álm án diák.



Némabeszéd a két

Minthogy élő szóval nem lehet értekezni, 
Német Miska ujjbeszéddel tudatja financzialis 

i propositióit Magyar[Miskával.

delegátus fél között.

Magyar Miska szintén újjbeszéddel teszi 
meg erre az ő alapos észrevételeit.

Német Miska újjbeszéddel folytatja az el- 
ennézetek előadását. Magyar Miska erre ismét újjbeszéddel fél­

reérthetetlen czáfolatát’adja elő.
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delegátus fél között.Némabeszéd a két

Mely után nem marad hátra egyéb, mint 
közös líjjhuzással az érvek liarczát eldönteni.

Mely után a kérdés a 
együtt szerencsésen eldö'l.

vitatkozó felekkel

Német Miska újjbeszéddel ellenfelének ed- 
i digi argumentumait igyekezik megdönteni.

I
Magyar Miska viszont reassummálja az ed­

dig mondottakat.
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A hasapostol

Szeretlek én óh pohárka,
Tudniillik — bortele,
Barátságod néha árta,
Tudniillik — többnyire.
Simuljanak ajkaimhoz 
Tudniillik — ajkaid,
Hejh, valami régtől kínoz 
Tudniillik — szomjam itt!

Locsogás is adhat kedvet,
Tudniillik — hogy ha ad;
Locsolgassa édes nedved 
Tudniillik — torkomat.
Torok ! nagy szó; sok nem tudja 
Tudniillik — értni meg ;
A hasvilág országutja, —
Tudniillik — a kinek.

Hasvilág ám a világ csak!
Tudniillik — délfokán;
Bélbölcsészet meg nem árthat,
Tudniillik, mert sovány;
S a költészet, ha alányom,
Tudniillik — délután,
Hárfám zendül a divánon,
Tudniillik — aluván!

Láb s fő: végtag, mit se nyomnak,
Tudniillik ott, a hol
Has kölcsönöz súlyt a nyomnak,
Tudniillik — tömve jól.
Fönbecsiilt has, nöjj ki szebben,
Tudniillik — kereken,
Te testesült békeszellem,
Tudniillik — békiben ! . . .

Kukoricza János.

Pro Zichy Antal, contra politikus 
csizmadia.

Ráfogod, a mit nem mondott, hogy; „elég minekünk egy 
nCsonka minisztérium, s több minek abból 1“— ugy-e ? 

Kis könyvét ha nem olvasod is, csonkítod idézed:
»Közvetítőnek“ volt ám az ajánlva,...  s mikor ?

216 .

Hunczut a zsidó.

„Ne áztassa kee meg azt a zabot, mert ha el nem j 
talál kelni a hetivásáron, megfeketedik, megromlik, az 
aztán a mi kárunk lesz; hiszen tudja kee’, hunczut a j
zsidó !“ ,

E bölcs tanácscsal szolgált Éva asszony János 
gazdának; de az mit sem gondolván az asszony inté- j 
sével, csak megáztatta azt hogy csak úgy puffadt; el 
is vitte a hetivásárra; s ott Kükíirüczblózer Adolf meg | 
is vette, hanem mikor János bácsi kezdte üritgetni a j 
zsákokat a raktárban, ráförmedt a princzipális ; vigye 
khee pokholba zabját, hiszen olyan nedves, mint a Du­
na 1 János gazdának nem maradt egyéb hátra, mint föl­
rakodni és zabját szépen hazavinni. Mikor behajtott 
udvarára, haragjában nagyot ütött ostornyelével az eli- 
be ugrándozó kutyára.

„No eladta kee a zabot ?“ — kérdi aggodalmasan 
Éva asszony.

„El a frányának 1 Ráfogták, hogy nedves. Hiszen 
tudja kee, hunczut a zsidó !“

Jósa Gyuriádák.
Gr. K. M. még a forradalom előtti időben őt) bi­

valyt behajtatott nyári legelőre T.-Füredre, Jósa Gyuri 
jószágára. A szilvási uradalomban azon időben keve­
sebb széna teromvén, mint máskor, Jósa Gyuri beegye- 
zésével téli tartásra is ott maradtak a bivalyok.

Jósa Gyurinak terjedelmes birtokaihoz kevés 
épületei voltak, úgy, hogy saját jármos ökrei is kívül 
teleltek; nem volt tehát a vékony szőrű bivalyokat is 
hova bekötni, hanem csak sub divo voltak, s tavaszra 
mindnyájának a bőre a gerendára került.

Szent György napkor a gróf, Füreden keresztül- 
utaztában, Jósánál ebédelt; ebéd után beszélgetés köz- 
ben így szól Jósához : „apropos Brúder, hogy vannak a 
bivalyok ?“

— Bizony Niki pajtás, nem szerették a kiimát, 
s mind eldöglöttek.

A gróf nem szólott többet; Jósa pedig a bőröket 
is distrahálta a zsidóknak, absque refusione damni.

Nehány év elteltével Jósának roppant sertésnyá­
jai lévén, számukra pedig vitalitium nagyon kevés,— 
megszorult, s feledve a grófon elkövetett tettét, makkot 
bérel 200 darab sertésre a szilvási uradalomban; a gróf­
fal könnyen megegyezett, a bért előre lefizetvén, a ser­
téseket felhajtatta.

Mikor már jól meghíztak, a gróf a közeli falvak- j
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bán kihirdette, mivel restauratzió alkalmával ezeknek 
segélyével daczolhatott a papismus törekvéseivel ..ki 
akar sertést ölni?" Persze akadt concurrens a potyá­
ra, s pár nap alatt a Jósa 200 darab hízott sertvése el 
lön kapkodva.

Egyszer eszébe ju t Jósának, meg kellenek né­
zetni a sertéseket; felküldi számadóját, de ez azon szo­
morú hírrel jött vissza, hogy a gróf mind elajándékozta 
a nyáját korteseinek. Jósa épen ebédelt, s fogát pisz­
kálgatta, és nem szólott egyebet, m int: „hóhér terem­
tette, a bivaly, a bivaly / /“

Jósa Gyuri gazdag ember létére soha sem viselt 
más bundát, mint G kosbörből, nem is kikészitve, csak 
kitörve, melyet mindig kiforditatlan viselt, mely sok­
szor megázván, zörgött.

Egyszer, még a jobbágyős világban uj bundát 
akart csináltatni; elmegy tehát egy úrbéres t.-füredi 
szűcshöz, ki — valamint mindenki — ösmervén Józsát, 
hogy igen crudelis ember,— megijedt, a mint meglátta.

„Bunda k e ll! de holnap estvére készen legyen, 
mert különben megjárod; ösmersz, ki vagyok ?“

A szegény szűcs mentegetőzött, hogy a terminus
rövid.

„Meg kell lenni! a matériát mindjárt küldöm."
Egy félóra múlva bögést hall a szűcs az udva­

rán ; hát egy bojtár hajt hat nagy istentelen kost : 
„meistruram! itt a matéria! bunda legyen belőle hol­
nap estvére!“

A szegény szűcs annyira megijedt — mert látta, 
hogy ily matériából lehetetlen bundát készíteni ily kur­
ta idő alatt — hogy elköltözött rögtön Egyekre, házát 
bérbe adta, s csak három év múlva jött vissza, mikor 
gondolta, hogy Józsa haragja már lecsillapult.

Borkorcsolyák.

Médiumon áll a diák, censeálják erősen. Az iz­
zasztó lelki kínokon megkönyörül végre a tanár, be- 
jegyzi a calculust, s hely ere ereszti múzsafit.

Ez egy hatalmas lélekzetvétel után megindul he­
lyére és leül.

A tanár azonban egyet gondol, s a diák felé for­
dulva, igy szól:

— No még ezt az egy kérdést.
A diák felugrik, s kezével megfelelő gestust csi­

nálván mondókájához, kárörvendve felkiált:
— Ohó, már késő !

H. megyében a Z—i korcsmáros jövő február hó­
ban lesz két éve, a következő meghivóval adta hírül a 
közönségnek az általa tartandó bált:

„Február 15 én Z—n bál lészen, ha eső nem lé­
szen, ha pedig lészen, nem lészen."

Elöfogaton vitt egy tisztviselőt a b—i földmives ; 
unalomból beszédbe eredtek, s a földmives a többi közt 
beszélte, hogy testvérével, aki katona, bonyolódott örök- 
ségi ügyét elintézni nem tudja.

— Hol van az a katona? — kérdé a tisztviselő, 
— s mily minőségben szolgál ?

Mire a földmives komoly egyszerűséggel azt fe­
lelte : „hát kérem á’tossággal, egy tiszt ur mellett pri- 
mazidér" (értsd: privatdiener.)

Egy 80 éves öreg folyamodni akart, hogy a sze­
mélykereseti adótól mentsék fel, mert ő már kenyerét 
sem képes megkeresni. — „Bizony jobb is volna, ha 
meghalna, mert a százalékot inkább szeretnénk" — 
mondá neki a Steuerinspecíor.

Bizonyos Deákpárti lelkész egy országos vásár­
ról utazván hazafelé fogadott gyenge jforspontján, utói- ; 
érte a falujabeli korcsmabérlőt, ki saját ökrös szeke­
rén ült. — A lelkész kérte, hogy üljön át kocsijára, 
mert majd hamarabb hazaér, azonkívül majd politizál­
hatnak az ország dolgairól, a közösügyről.

— Köszönöm szépen a jóakaratát, én csak a ma­
gam szekerén maradok, jobb az enyim, mint a másé.

Ekkor még kövezett utón voltak, de későbben el 
kellett térni egy mocsáros útra, hol a pap kocsija meg­
feneklett, s kénytelen volt a pap leszállani, s tolni a ko­
csit.

A bérlőnek ezen baja nem volt, mert erős ökrei 
bírták a terhet, miért is a pap rimánkodott, hogy ne 
hagyja el, szálljon le, s segítse tolni kocsiját, mert ő 
már kifáradt.

— Már kérem alásan tisztelendő uram, én a kö­
zösügyet nem szeretem, én a magamén maradok. A ki 
deákul tud, az egész világot beutazhatja, azt mondják, 
most tessék megpróbálni.

Egy estélyen arról vitatkozván, mi lehet annak 
valódi oka, hogy a baloldalról vállalkoztak menni a vi- 
cze Rajxrátba ? — egy öreg ur azt mondá: „uraim, a 
kik a lakodalomba elmenni kívánkoznak, azoknak a 
kézfogót sem kell megvetni."



Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-------Osaze van tehát kötve ama bizonyos fonál,
a mi 61-ben elszakadtnak nyilvánittatott, s ime, ki hin­
né, most ennél az egyetlen egy szál fonálnál fogva fel­
húznak bennünket Bécsbe.

-------Milyen csúnya pietástalan nép az a bécsi
német! Még a legtragikusabb esetből is hogy csinál 
bon-mot. íme, most azt beszélik, hogy a leköszönni ké­
szülő osztrák fiuanczminiszter helyébe Tegethoffot fog­
ják financzminiszterré tenni, s ha kérdi valaki, hogy 
miért'? azt felelik rá, hogy „weil dér bringt Maxen.“ 
Tudod, a bécsiek Maxennek híjják a pénzt. (Már mi 
csak nem csinálnánk ilyen goromba tréfákat.)

------ A váradi káptalan tagjai a hányán vannak
(hát hányán vannak?) epen négy tarokk-kompánia; 
tehát ugyanannyi zuávot állítottak ki maguk helyett 
a pápai hadsereghez. (Jó is volna, ha az ember, vala­
hányszor meg kell halni, mindig igy helyetteseket küld­
hetné a maga személyében.)

------ A pesti polgármesterről azt Írták az újsá­
gok, hogy megházasodott. De nagyon megharagudott 
érte: össze is szidá közülök azt, a melyiket legjobban 
szeret; „mondjátok felőlem azt, hogy rósz polgármes­
ter vagyok, mondjátok, hogy Pesten nincs közbátorság, 
csak azt ne mondjátok, hogy megházasodtam, mert 
azért megharagszom." (S az a legczifrább, hogy ezért 
még csak sajtópört sem lehet kezdeni.)

Harmincz milliót kér a finanezminiszter i 
hátultöltő puskák átalakitásá.a. Már most, ha egy pus­
ka átalakítás i tíz forintba kerül, lesz belőle három 
millió puska. Asszony ! Ebből még neked is jut!

------ A Pesti Hirnök azt Ívja, hogy a színházba
tisztességes emberek nem járhatnak. (Ezt legjobban 
megczáfolhatná Török János bácsi, a ki egyidüben 
mindennapos volt a színházban, s ugyancsak tapsolt, 
és figyelemmel kisérte a nőnemű művészi celebritáso- 
kat.) Hja, akkor még János bácsi fiatal volt: melano- 
génnel festette a szemöldökét! de mikor az ember egy­
szer eléri a tisztes kort, akkor már csak azért já r el 
mindennap a Sehőne Helénákba, hogy minden reggel 
philippikákat Írhasson a világ romlottsága ellen.

-------No feleség, hát ilyet hallottál-e ? — Annak
a nagy alföldi városnak, Szentesnek hatósága, épen 
annyi személyzetből áll, mint a magyar honvédelmi mi­
nisztériumé, t. i. itt is öten vannak : a régi kapitány, a 
most választott uj kapitány, az uj polgármester, a vá­
ros pecsétje és a nagy dob; — ez oszt’ a czifra alkot­
mány !

(Miért szidják olyan nagyon ezt a mi fi- 
nanezminiszterünket ?) Epen azért, a mi a legnagyobb 
virtusa : hagy nem tud adósságot csinálni.

(Miért köszönt le John hadügyminiszter?) 
 ̂ilágos az indok. Tavaly ő adta ki a katonai parancs­

nokoknak azt a rendeletet, hogy a minisztereket csak 
per „löbliche miniszter" (dicsértetáetö miniszterek?) 
kell titulálni. Most azután a legfelsőbb rendelet szerint 
kimondatván, hogy megexcellentiáztassék az ő nevük, 
a hadügyminiszter állása tar'hatlanná vált: és helyébe
lépett Kuhn. E szerint már most tehát két miniszter

ke“ - és „Kun.“ (Tősgyökeres magyar urak !)
Massachusets állam valamelyik helysé­

gében él egy ember, ki már 24 év óta visel egy pár 
-  czipöt. Ha szabadulni akar tőle, jöjjön Váradra.

Előfizetési feltételek

n A-Z ÜSTÖKÖS"
f8@S=ctik ©\?E folyamára,,

E?ész éne  ...........................................6 frt -  kr.
Félévre ....................................  ^
N e g y e d é v re ...........................................1 50 ”

, , S®"* Az előfizetési pénzek Emick Gusztáv kiadó-hivata-
Iaba ,Barátok tere 7. sz.) intézendők.

Folytatás a m elléklapon

Laptulajdonos és felelős szerkesztő :
-J ó K íii M ó r .

(Lakása : Országút 18. sz. 2-ik emelet.)

Nyom. Emich G. m. akad. nyomd. Pesten. 1868.
(Barátok tere 7. szám.)

Rajzolja : Jankó. — Metszi: Folák.



Melléklap az „Üstökös*' 3. számához januar 19-én,11868,

S ta t is t ik a .
A kecskék az osztrák birodalomban 1853-ban ré­

szesültek először a népszámlálás szerencséjében.

Nehogy a külföld előtt a magyar lovak hitele 
csökkenjen, azokat a kivitel előtt jól meg kell rostálni.

Oroszországban minden negyedik ember ló (értsd: 
minden negyedik emberre esik egy ló.)

Politikai egymásután.

Egy mindent tudni szerető falusi biró azt kérdez­
te a korcsmáros zsidótól, mondja meg neki, mi az a de- 
legatio'?

— Hát édes biró uram, ez olyan, mint a házas­
ság : először volt a kvóta delegatió mint háztüz látás, 
most másodszor a tágabb delegatió lesz a kézfogó, s ha 
a jegybenjárás alatt valami háborúság elő nem adja 
magát, következni fog az egybekelés, házasság, mit a 
német Rajxrátnak, a magyar pedig Rákháznak nevez.

H I R D E T É S E K .

Franczia
üáliruhak  és szövetek

a derék mérték után készítve, az egész 
ruha gyönyörűen ékítve.

28. — 34. — 38. — 45. — 50. — 60 ft és fölebb.

Franczia legyezők.
darabja : 3. — 4. — 6. — 8. — 10. — 15. — 20. — 30. — és 

U  fölebb.

TP »  ar Jl tt A
végje: 3 ft 75. -  4 ft 50. — 6. — 7. -  9. — 10. — 12. — és

fölebb.
Báli-alsószoknyák, Crinolinok, övék, csip­

kék stb.
Menyasszonyi készletek

u. m. Ágynemű, ingek, Corsettek, zsebkendők, szoknák, asztal- 
talnemü, stb.

W  R ész le te s  tír  je g y zé k e k  hérm enfve.
Pest, vácziutcza 19. sz.

T Ü R S C H F.
a nagy Kristóf mellett.
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Felhívás !
A t. ez. hirdető közönség egész tisztelettel felhiv&tik: az

,,Ü S T ö  K 0  S “ be
szánt h i r d e t é s e i n e k  az alólirott kiadó-hivatalban feladására. 

Három hasábos kis betüjü sor egyszeri hirdetése 7 krial száinittatik.

Az „Üstökös“ kiadó-hivatala, í
( P E S T ,  Barátok-tere 7. sz. földszint.)

,1
A
V 
‘1 a
i>
V
aa

HIRDETMÉNY.
Alólirott bátorkodik a t  ez. G o m b o s  Bertalan ur által 

feltalált

„erősítő italt“
a tisztelt közönség becses figyelmébe ajánlani. Ezen erősítő ital előmozdítja 
a jó étvágyat, könnyíti a jó emésztést és meghntés ellen megóv, és általában 
az egész idegrendszerre melegitöleg és erösitöleg hat. Ugyszinte ajánltatik 
mindazoknak, kik hideg lég befolyásá iák ki vannak téve, továbbá a lábado­
zóknak, kik a kiállott betegségek ntán erejüket visszanyerni nem képesek; 
végre a tengerre utazóknak, mintán a tengeri ut ismert kellemetlenségeitől 
megóvja az utazót.

Ezen erősítő Ital megbízás ntjáni eladását következő urak voltak szí­
vesek átvenni.

P e s t e n  : Mészáros Miklós nádor-uteza. -  Mészáros Béla Kristóf- 
tér.. — Luzsa M. kerepesi ut. — Prohaszka Ignácz üllői nt. — Gartner K. 
bodza-nteza. — Hollősy Gyula Wurm-utcza. — Salzer L. régi szinház-épü- I 
letben. — Lappert György gráuátos uteza. — Horváth János uri-utcza — 
Etzmandorfer J. alsó Dana-sor 5. sz. — Weisz Flórián zöldfa-uteza. — 
Mer var A. váezi-ut 5. sz.

Budán : Manks J. Tabán. — Kellcr E. Budavár. — Miihlbacher i 
L. vizi-város. — Miké J. viziváros. — Kassán : Hegedűs L. gyógyszerész — 
Deltán : Frey A. fia. — Sz.-Endréu : Weisz Simon. — Bnna-Földváron : 
Spitzer Lipót. — Tatában: Fischer Károly. — Verseczen: Blum József — 
Párkány : Gana Mór. — Székesfehérvárott: Kari József. — Veszprém- 
ben : Tnszkán M. — Oraviczán : Schnabel J . — Szathmár : Keszténbanm 
A -  Czirczen: Hoffman Mór. _  Mohács: Auber János. _  Marczaí™ 
Hemg Mór. — Keszthely : Brener dr. — Nyíregyháza : Orbán K — Rima- 
Szombatit: Zwicker Ottó. — Sátorallya-ljbely : Reichard testvérek — 
Gyoma: Weidinger György. — Békés-Csaba : Biener B. — Enving • Mün- 
czer — Léva: Klain József. — Kis-lj-Szállás: Heller Jónás — Üi-Fe- 
lierto : Szarka Jánosné. — Tokaj : Weisz Márton. — Török-Becse • We 
liacher J . -  Szegeden : Oblat Antal. _  Komárom : Koczor Ferencz -  
Nagy-Koros: Hausinger Ferencz. — Kecskemét: Gyenes J  -S zo ln ok -
« rau« - i r  h a ' r s a - Béri° “ • örBkBs5k- — Baja: Herzfeld és fia. Töröké Sz—Miklós : Pilzer S. — Debreczen : Silberman Izsák. — Miskolez 
J. -  Hajdú-Vénás : Farkas és Grünbanm. 1SK01fz . Herz

Alázattal

Fischer J.,
föbizományos Pesten, két szereesen-nteza 4. sz.

Tem esvár* Gusztáv,
kir. szabadalmazott

lábbeli raktára
P E S T E N ,

három-korona-uteza 7-dik szám, a 
lipótvárosi templomtér közelében,
bátorkodik a t. c. közönségnek tudomására 
hozni, hogy a dúsan berendezett raktár 
mindenféle úri, hölgy és gyermek-lábbeli­
ket, minden kigondolható szövet és böme- 
müekböl, a kővetkező mérsékelt árakon, a 
1 hetö legolcsóbbra számítva, határozta 
meg, u. m.

Urak számára:
1 pár komótcipö szövet, bársony, bőr vagy 
eberlastingból 80 krtól 1 frt 50 krig a leg­
finomabb. Cipők eberlasting, bársony vagy 
bőrből 1 frt 80 kr, sarkkal 2 frt, sark és 
gummibetéttel 2 ft40 kr. Boka-cipők eber­
lasting, bársony vagy bőrből lack szegély- 
lyel díszítve és kivarrva 2.80—4 írtig, a 
legfinomabbak.

Hölgyeknek:
1 pár komótcipö 90 kr. Beeresztett cipők 
1.50 kr. Párisi báli cipők 3 ft. Zergebör 
cipők 3.50, kr. Börcipök 3.60 kr, őszi 
talpakkal 3.80 kr, dupla talppal 4.20 kr. 
Párisi sálon lack bálicipők 4.50 kr. Lack 
sálon cipők 4.60 kr. Orosz-lack bagaria 
cipők dupla talppal 5 frt. Börcsizmák 7 ft, 
dupla talppal b frt. Zergebör csizmák 7.50 
kr. Lack sálon csizmák 12 ft. Orosz-lack 
bagaria csizmák 13 frt.

Vidéki meghizások, a pénz beküldése 
vagy utánvét mellett,'a legpontosabban és 
gyorsan teljesítetnek.



HAZA"
magyar életbiztosító bank

P E S T E N ,

1867-ben 2 millió alaptőkével alapi tat van,
ajánlja magát

mindennemű élet- és jövedékbiztositás
elfogadására,

továbbá általános belépésre életbelépteti az általa szervezett „Túlélés csoportokat^ mint szintén az ál­
tala képzett s eddig a birodalomban működő életbiztosító társulatok egyikénél sem alkalmazott „Temet­
kezési egyleteket," mely utóbbiak még a logvagyontalanabbak is alkalmat nyújtanak temetési költsé­
gük biztosítására.

A „Haza“ oly előnyöket nyújt biztositottainak, melyeket eddig más intézet föl nem mutatott, 
és díjtáblái a czélnak legmegfelelőb műveleteken alapszanak.

Mint fényes bizonyíték szolgáljon, hogy 1867-kiseptember 1-töl a mai napig

4 ,291 ,924  frt., 2 6 0 0  arany, 8 8 0 0  tallér
és 8000  frank

bevallási ajánlat nyujtatott be a ..Hazá nál,

Biztosítási feltételeket, díjszabályokat, s minden ide vonatkozó felvilágo­
sítást legnagyobb készséggel nynjt a bank igazgatósága, (Deák Ferencz-utcza 
5. sz.) vagy pedig vezér-, fő- s alügynökei.

P u l s z k y  R o e s z n e r  K is s
elnök. alelnök. vezérigazgatása.

r



Kir. kizár, szabad.

É L E T - I T A L
(Lebenstrank)

gyógyerövel biró hatásos növényanyagokból készített s jeles orvos urak 
által elemeztetve, valamint egyéb hiteles előkelő egyének elismerése 
szerint kitűnő szernek bizonyult be h i d e g l e l é s ,  e m é s z t é s h i á n y ,  
bél- és g y o mo r g ö r c s ,  e p e i n g e r ,  h á n y á s  stb. ellen.

Ára egy nagy üvegnek. . . .  80 kr.
„ „ kisebb „ . . . 55 kr.

Sósborszesz
(Franzbrantwein).

Jelesen készítve figyelmet érdemel gyógyhatásánál fogva, kösi- 
* ényee, r nr atikus bajok, szaggatás, fagyát, fog-, fi- és fülfá- 
jásoknál, s átalán minden bénulások és sérülések ellen, sőt fog- 
tisstitósze'ü! i« g ‘ D ajánlhatá, mert nemcsak a fogak fényét 
előscg:ti, de a foghust is erősbiti, és a száj tiszta szagtalan izt nyer a 
szesz elpárolgása után !

Ára egy nagy üvegnek 1 frt, kisebb üvegnek 45 kr.
Használati utasítások magyar vagy német fordításban jelenté­

keny orvosi s egyéb elismerő bizonyítványokkal, valamint bizományo­
saink névsoraival ellátva minden üveghez mellékeltetnek.

Werther és Brázay,
Kletit&l* BÓsborszesz-gyárának irodája és tőraktara Pesten 

országot 25. sz. a múzeum átellenében.

EM IC I1 G U S Z T Á V  könyvkiadó-hivatalában
(‘esten (ba;álok tere ;. sz. 1. e.) s általa miden hiteles könyvárusnál — 
Becsben GORISCHEK KÁROLT egyetemi könyvkereskedésé­

ben (Stephansplatz 6.) — kapható:

DÉL M A G Y A R O R S Z Á G
vagy az úgynevezett

Bánság Külön tö rtén elm e.
Irta BÖHM LENÁRT.

Két vastag kötetben, díszesen kiállítva. Ára 4 forint.

M I K S  A
mexicoi császár élete, halála és pőre

eddig kiadatlan részletekkel.
Francziából fordította R T , — Ára 40 kr.

EII1CH GUSZTÁV
könyv-kiadó-hivatalában (Pesten, ba
tok tere 7-dik szám 1-aö emelet) m
jelent s általa minden bitelet kön 

árusnál kapható:

A Magyar váltójog. Tekintette! 
az általános váltórendszabályra, 
kapcsolatban a váltó* örvény szé­
kek számára kihirdet itt legújabb 
rendeletekkel. Irta Dr. D e g e «- 
G u s z t á v ,  pozsonyi kir. jog- 
akademiai nyilv. rendes jogtan V. 
Nagy 8-adrét, 200 lap ás 8 vá!( V 
minta, ára 1 írt 50 kr.

Hitoktatáatan, vagyis a bit-oki v 
tás elméleti kézikönyve. T a l i -  
bér Jánostól .  (Nagyméltós*- 
gu, főtisztelendő Rasoldér János 
nrnak, veszprémi püspöknek sí t . 
stb. ajánlva.) 8-rét, összesen 3 1 ) 
lap, ára 1 frt 50 kr.

A vérea marquizuő. Legenda 
nagy világból. D a s h grófnő utó i 
fordította K án Bél a .  Díszest t 
kiállított két kötetben. — Ára 3 
forint

Mária Antónia levelezése. Áh
eredeti kéziratokból közzétette 
Gróf H u n o l s t e i n .  A harmadik 
íranczia kiadás után fordította 
B e c k  Hugó.  Kis 8-ad rét,220 
lap, ára 1 frt

A boldogságos Szűz Isten any i 
Máriának élete. Irta Munka /  
János ,  Kékkő egy ház-kei ült-I i
h. esperes és plébános. Szűz Má­
riának aczélfaetszetü .'zimkép (- 
vei. 8-adrét, 470 lap, fűzve, á i
2 frt. Diszkötésben (kék angt i 
vászonban arany szegély'yt :
3 irt 20 kr.

Európai rnbsaoigaélel Reg-ín >,
5 erős kötetben. Irta H a c k l Y  • 
dór F. W. Fordította S s » b  
Ri ohárd  és R ó s s a á g i Á o  
tál .  Ára mind az öt köteteii 
5 forint.

Egy aibjpán. Magvar korrajz, 4 
kötetben. Irta V a s G e r e b e r .  
Második, olcsó kiadás. Ara mii. ( 
a négy kötetnek csak 1 frt fc’Ö k i .

Tők őrdarabok. (Beszély-gyüj e 
móny.)Irta B a l á s s  Sándor .  
Két kötetben. Ara s két kötet - 
nek 2 frt.



Az„ Üstökös* melléklapja
ajkadik» * •: 

V4-  VBt. xT 
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Aphorismák.
Valaki azt a borzasztó nehéz kérdést adja fel, 

hogy milyen viszonyban van az 1868-dik év az osztrák 
államadóssággal. Milyenben ? — Hát növekedőben !

A kalmükök magukat sárga szinök miatt kivá­
lasztott népnek tartják ; mert e világon, úgymond, leg­
jelesebb és legtökéletesebb a sárga, u. m. a nap, az 
arany, a megérett búza. — Kalmükök ! az érett tök is 
sárga !

Egy perzsa bölcs ezt mondja : _A kikelet megér­
kezése és a tél megjövetele éltünk könyvének leveleit 
forgatják.“ No, meg némely emberek — köpenyegét.

Azt mondják, hogy „a szegény csak a nyomorúság­
gal van atyafiságban.“ Oh én magyar hazám ! ki tudja 
hát akkor a te atyafiaidnak számát ? !

„A barátság hasonló a jó tokaji borhoz,“ ez igaz, 
de a tokaji bor gyakran földhöz szokta vágni ivóját.

H I R D E T É S E K .

HIRDETMÉNY.
Alólirott hAtorkodik a t. ez. O o n i t > o s  B e r t a l a n  u r  által I

feltalált

erősítő  italt495
a tisztelt közönség becses figyelmébe ajánlani. Ezen erösitö ital előmozdítja 
a jó étvágyat, könnyíti a jó emésztést és megkötés ellen megóv, és általában 
az egész idegrendszerre melegitöleg és erősitöleg hat. Ugyszinte ajánltatik 
mindazoknak, kik hideg lég befolyási iák ki vannak téve, továbbá a lábado­
zóknak, kik a kiállott betegségek után erejüket visszanyerni nem képesek ; 
végre a tengerre utazóknak, miután a tengeri ut ismert kellemetlenségeitől 
megóvja az utazót.

Ezen erösitö ital megbízás utjáni eladását következő urak voltak szí­
vesek 4tvenni.

P e s t e n  : Mészáros Miklós nádor-nteza. — Mészáros Béla Kristóf- 
tér.. — I.UZ.-a M. kerepesi ut. — Prohaszka Ignácz üllői ut. — Gartncr K. 
bodza utcza. — Hollősy Gyula Wurm-utcza. — Salzer L. régi szinház-épii-
letben. __ L appért György gránátos-utcza. -— Horváth János uri-nteza. — [
E tzm andorfer J. alsó Duna-sor 5. sz. — Weisz Flórián zöldfa-uteza. — 
Mervay A. váezi-ut 5. sz.

B udán : Manks J. Tabán. — Kellet- E. Budavár. — Mühlbacher 
L. vizi-várus. — Mike J. viziváros. — Kassán : Hegedűs L. gyógyszerész. — | 
llettán : Frey A. fia.— Sz.-Endrén : Weisz Simon. — Duna-Földváron : 
Spiízer Lipót. — Tatában : v iseber Károly. — Ycrseczen : Blnm József. — 
Párkány : Gans Mór. — Székesfehérvárott: Kari József. — Veszprém­
ben : Tuszkán M. — Oraviczáll: Schnabel J. — Szathmár : Kesztenbanm 
A. — Czirezen: Hoffman Mór. — Mohács: Auber János. — Marczali: 
Henig Mór. — Keszthely : Breuer dr. — Nyíregyháza: Orbán K. — Iiitna- 
Szombath : Zwicker Ottó. — Sátorallya-bjhely : Reicliard testvérek. — | 
Gyónta : Weidinger György. — Hékés-Csaba : Biener B. — Enying : Miin- 
czer. — Léva : Klain József. — Kis-Ej-Szállás : Heller Jónás. — Uj-Fe- 
hértö : Szarka Jánosné. — Tokaj: Weisz Márton. — Török-Becse : We-
liacher J . __Szegetlen : Oblut Antal. — Komárom : Koczor Ferencz. —
Nagy-Körös : Iiausinger Ferencz. — Kecskemét: Gyenes J. Szolnok :
Brau J .__Kalocsa: Béczó M. örökösök. — Baja: Herzfeld és fia. -  Török-
Sz.-Miklós : pilzer S. — lteltreczeil: Silberman Izsák. — Miskolcz : Herz 
J . H a j d n - N á n á s  : Farkas és Grünbaum.

Alázattal

Fischei* J.,
föbizomAnyos Pesten, két szerecsen-utcza 4. sz.
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A  „ H A Z A 11

magyar életbiztosító bank

1867-ben két millió alaptőkével álla­
píttatván

ajánlja magát mindennemű

élet ÓN jövedékbiztositás elfogadására
továbbá általános belépésre életbelépteti az általa szervezett „Túlélés 
csoportokat11, mint szintén az általa képzett s eddig a birodalomban mű­
ködő életbiztosító társulatok egyikénél sem alkalmazott „Temetkezési 
egyleteket,11 mely utóbbiak még a lég vagyontalanabbak is alkalmat 
nyújtanak temetési költségük biztosítására.

A „Haza“ oly előnyöket nyújt biztositottainak, melyeket eddig 
más intézet föl nem mutatott, és díjtáblái a czélnak legmegfelelőbb 
műveleteken alapszanak.

Mint fényes bizonyíték szolgáljon, hogy 1867-ki september 1-től a 
mai napig

4,291,924 frt 2600  arany 
8800 tallér és 8000 frank.
bevallási ajánlat nyujtatott be a „Hazánál.11

Biztosítási föltételeket, díjszabályokat, s minden ide vonatkozó 
fölvilágositás legnagyobb készséggel nyújt a bank igazgatósága Pes­
ten, (Deák Ferencz utcza 5, sz.) vagy pedig vezér- íő s alügynökei.
yiz i g a z g a t ó s á g Pulszky, Roeszner, Kiss

alelnök igazgató vezérigazgatása.

A BÖRTÖNÜGY
múltja,  e lm é le t e ,  j e l e n  ál lása,

különös tekintettel M ag y aro rszág ra . %
ír tá k :

Pulszky Ágost és Tauffer Emil.
A M. K. Egyetem által 18G6. évben első d íjra  érdemesített

p á lyam ű .
Nat;y 8 adrét, 325 lap, ára 1 frt 80 kr.

T O L N A I  L A J O S  B E S Z É L T E I .
Kel kötet, .ruk 5 frt 50 kr.

a r ,t.a ‘ “ ,rj I- k,et?t 1 ,A Szomorúéi. — Régi levelek. 
— U. kötet: Malvin kisasszony. — Az „öt-forintos “ — kr magyar író

nőtáras. — A paraszt 
ndrássfy Hen

EMICH GUSZTÁV
könyvkiadó-hivatalában , Pesten 
(Barátok tere 7. sz.) s általa min­
den hiteles könyvárusnál kapható:

TOKAJ - HEGYALJAI ALBUM. 
Kiadja a tokaj-hegyaljai bormi- 
velő-egyesület és elnöke b. VAY 
Miklós. Szerk.: Dr. SZABÓ Jó­
zsef, akadémiai tag, és TOROK 
István, földbirtokos. M a g y a r ,  
n é m e t ,  f r a n c z i a é s  a n g o l  
n y e l v e n . — Tartalom: Előszó 
Török István. — I.A  tokaj-hegy­
aljai bormivelő egyesület. Török 
István. — n . Tokaj-Hegyalja 
geographiai tekintetben. Szabó 
József. — IH. Tokaj-Hegyalja 
lakossága, helységei és egyes 
tájai. Szabó József. — IV. Hegy­
alja szölőmivelése. Mezössy Lász­
ló, Török István. — V. Hegy- 
alja borkészítése. Török István.
— VI. A bortermés mennyisége 
Szabó Károly, Török István. — 
VII. A borkereskedés s a közle­
kedési eszközök. — VIII. Tokaj- 
Hegyalja földtani viszonyai Sza­
bó József. — IX. Tokaj-Hegy­
alja talaja. Szabó J., Molnár J.
— X. A tokaji bor vegytani 
szempontból. Preysz Mór.
Nagy 4-ed ivrétben. Tokaj-Hegy­
alja földtani s szölőmivelési szí­
nezett nagy térképével s 22, Ke­
leti Gusztáv által természet után 
és kőre rajzolt tájképpel. Pompás 
diszkötésben 30 frt.

LÁZÁR KÁLMÁN gr. A Jég urai. 
Képek a madárvilágból. 6 gyön- 
nyörü nagy képpel. Diszkötés­
ben 5 frt. 50 kr.

MEXIKÓ Miksa császárig. Külö­
nösen ős- és ujabbkori története,, 
államszervezete, „zték művelt­
ségi története s különböző nép­
fajaira vonatkozólag. Báró Mül- 
ler J. W., Prescott William H., 
Amim Th. és mások nyomán 
közli S z o k o 1 y Victor. Tiz kü­
lönnyom at kitűnő képpel Disz­
kötésben 4 frt.

NEY FEREXCZ. A gyermeki ke­
gyelet tolmácsa. Alkalmi üdvöz­
letek, köszöntések, párbeszédek 
és jelenetek mindenféle család­
ünnepélyekre 70 kr.

— Gyermekek könyve. Képekkel. 
Második bővített kiadás. Ke­
mény diszkötésben, 30 színezett 
képpel s egy kőrajzzal

1 frt. 75 kr.



mm

Az„ Üstökös*jnelléklapja.
Salamon második föllépteTil! A közönség nagy hahotára tört ki, tapsolt, és Sa-

• Iámon még jobban kétségbe esvén, segítségért esdekelt.
Sz. városkában egy vándor színtársulat felütötte j  Most a színigazgató kisietett a színpadra, S—t 

sátorfáját, s F. Salamon deszkakereskedő deszkákat j megnyugtatandó: „hiszen csak tréfa az égész, deszkái- 
kölcsönzött a színpad rögtönzésére a nagy vendégfoga- I na^ serami baja, csak csendesedj ék.u 
dóban. Előadásra „Liliomfi“ volt kihirdetve, és a kis! -M icsoda?— kiált Salamon — ez csak tréfa, 
városi közönség szépen megtöltötte a színházat. Az elő- j  mko1' deszkáim még most is tűzben állanak ? Feuer ! 
adás szépen folyt, és mikor aztán Macskaházy pandúr- ' tüz van ! segítség!“ — rimánkodott folytonosan, és ez- 
jai felgyújtották Liliomfi gunyhóját, és a színpadi tüz j ze* ;l íüggöny legördült.
lángjait terjesztette, Salamon polgártársunk egy ugrás-! A furfangos igazgató pedig másnapra ismét F i­
sai csak egyszerre ott termett a színpad közenén: liomfit hirdette előadásra, és pedig nagy falragaszok- 
.W eh’ geschrien ! merne Bretter! tüz van ! segítség! tüz | b án : „F. Salamon második főllépteül." 
van, t üz!“ — kiabált rémhangon. j ______

HI R D E T É S E K.

Franczia
üáliruhák  és szövetek

a derék mérték után készítve, az egész 
ruha gyönyörűen ékítve.

28. — 34. — 38. — 45. — 50. — 60 ft és fölebb.

E r a n c z ia  legyezők.
darabja : 3. — 4. 6. — 8 -  -10. — 15. 

fölebb.
20. — 30. — és

G H j* JÉ®* Ml fc- ÜÍm > J 3 I L *
végje: 3 ft 75. — 4 ft 50. — 6. — 7. — 9. — 10. — 12. — és

föl'bb.
Báii-alsöszoknyák, Críuolinok, övék, csip­

kék stb.
Menyasszonyi készletek

u. m. Ágynemű, ingek, Corsettek, zsebkendők, szoknák, asztaI- 
talnemü, stb. _

3 ^ *  R é sz le te s  á r jeg g zék ek  bérm entte.
Pest, vácziutcza 19. sz.

TÜRSOH F..«i
a nagy Kristóf mellett.
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Fel hí vás !a
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A t. ez. hirdető közönség egész tisztelettel f'elhivatik: az

„ Ü S T Ö K Ö S " -^
szánt h i r d e t é s e i n e k  az alólirott kiiuló-bivatalban feladására. 

Három hasábos kis betüjii sor egyszeri hucetése 7 kr al számittatik.

Az „Üstök ö8“ kiadó-hivatala,
(P E S T , Purú‘.ok-tere 7. sz. földszint.)

r r - ^ 5

HIRDETMÉNY.
feltalált

Alólirott i-átorkodik a t. ez. G o m b o m  ^ B e r t a l a n  ur által

erősítő italé'59
a tisztelt közönség becses figyelmébe ajánlani. Ezen erősítő ital elömozdi.ja 
a jó étvágyat, könnyíti a jó emésztést és meghutés ellen megóv, és általában 
az egész idegrendszerre melegitöleg és erösitöleg hat. Ugyszinte ajánltatik 
mindazoknak, kik hideg lég befolyásá iák ki vannak téve, továbbá a lábado­
zóknak, kik a kiállott betegségek ntán erejüket visszanyerni nem képesek ; 
végre a tengerre utazóknak, mintán a tengeri ut ismert kellemetlenségeitől 
megóvja az utazót.

Ezen erősítő ital megbízás utjáni eladását következő urak voltak szí­
vesek átvenni.

P e s t e n  : Mészáros Miklós nádor-uteza. Mészáros Béla Kristóf- 
tér.. — Gúzsa M. kerepes! ut. — Prohaszha Ignácz üllői ut. — ftartner K 
bodza-uteza. - -  Hollésy Gyula Wurm-utcza. — Salzer L. régi színház épü­
letben. — Pappert György gráiiátűs-utcza. — Horváth János uri-utcza — 
Etzmandorfer J. alsó Dnna-sor 5. sz. — Weisz Flórián zöldfa-nteza. — 
3Iervaj A. váczi-ut 5. sz.

Budán : Manks J. Tabán. — Keller E. Budavár. — Mühlbaclier 
L. vizi-város. — Mike J. Víziváros. — Kassáu : Hegedűs L. evóvvszerész — 
Bettáu : Frey A. fia. Sz.-Endréit: Weisz Simon. _  Iluos-Föídvároii :
Spitzer Lipót. — Tatában : Fischer Károly. — Verseczeu : Blum József — 
Párkány: Gans Mór.— Székesfehérvárott: Kari József — Veszurém 
ben : Tuszkán M. — Oraviczán : Schnabel J . _  Szathmár : Kesztenbanm 
A. — Czirczen: Hoffman Mór. — Mohács : Auber János — Marezali • 
Hénig Mór. — Keszthely : Breuer dr. — Nyíregyháza : Orbán K .— Rima­
szombatit: Zwtcker Ottó. -  Sátorallya-l jhely : Reiehard testvérek _  
Gyoma: Weidinger György. — Békés-Csaha : Biener B. — Emiiig • Műn 
í zer; ~ cLeV,a : j0zsef' “  kis-í j-Száílás : Heller Jó n á s /— Üi-Fe-
herto : Szarka Jánosne. — Tokaj : Weisz Márton. — Török-BecseJ \ v l  
liacher J. -  Szegeden : Oblat Antal. -  Komárom : Koczor F e r e n c z -  
Nagy-Koros : Hausinger Ferencz. _  Kecskemét: Gyenes J  _  Szólnék .
I?raaws'tl7 Kall|c sa - Béeyó örökösök. — Baja: llerzfeld és'fia. ‘ Törük- 
Sz.-.Hiklos : Pilzer S -  Debreczeu : SUberman Izsák. - Miskolcz Herz 
J* — Hajűü-Nánás : Farkas es Grűnbaum. 12

Alázattal

Tem8s«ár* Gusztáv,
kir. szabadalmazott

lábbeli raktára
P E S T E N ,

három-korona-uteza 7-dik szám, a 
lipótvárosi templomtér közelében,
bátorkodik a t. c. közönségnek tudomására 
hozni, hogy a dúsan berendezett raktár 
mindenféle nri, hölgy és gyermek-lábbeli­
ket, minden kigondolható szövet és bőrne- 
müekböl, a következő mérsékelt árakon, a 
lehető legolcsóbbra számítva, határozta 
meg, u. m.

Urak számára:
1 pár komótcipö szövet, bársony, bőr vagy 
eberlastingból SO krtól 1 frt 50 krig a  leg­
finomabb. Cipők eberlasting, bársony vagy 
bőrből 1 frt 80 kr, sarkkal 2 frt. sark és 
gummibetéttel 2 ft40 kr. Boka-cipők eber- 
astmg, bársony vagy bőrből laek szegély- 

lyel díszítve és kivarrva 2.80—4 írá s  aI Prríí n íi n k 1. „

fóhizoiiiá Fischer J..
auyos Pesten, két szerecsen-uteza 4. sz.

Hölgyeknek:
1 pár komótcipö 90 kr. Beeresztett cipői 
l.oO kr. Párisi báli cipők 3  ft. Zergebö 
cipők 3.50, kr. Bőreipök 3.60 kr, ősz 
talpakkal 3.80 kr, dupla talppal 4.20 ki 
Párisi sálon lack bálicipök 4.50 kr. Laci 
sálon cipők 4.00 kr. Orosz-lack bagari; 
cipók dupla talppal 5 frt. Börcslzmák 7 f! 
dupla talppal b frt. Zergebör csizmák 7.51 
kr. Lack sálon csizmák 1 2  ft. Orosz-lacl 
bagaria csizmák 13 frt.

Vidéki meghizások, a pénz beküldési 
vagy utánvét mellett, a legpontosabban é. 
gyorsan teljesittetnek.



Franczia
Dáliruhák és szövetek

a derék mérték után készítve, az egész 
ruha gyönyörűen ékítve.

^8. 1 34. — 38. — 45. — 50. — 60 ft és fölcbb.

Franczia legyezők.
darabja : 3. — 4. — 6. — 8. — 10. — 15. — 20. — 30. — és

fölebb.

r la t
végje: 3 ft 75. — 4 ft 50. — 6. — 7. — 9. — 10. — 12. — és

fölebb.

Báli-alsószoknyák, Criuolinok. övék, csip­
kék stb.

Menyasszonyi készletek
u. m. Ágynemű, ingek, Corsettek, zsebkendők, szoknak, asztal- 

talnemü, stb.
9 V  R észletes  á r jeg yzék ek  bérmentve.

Pest, vácziutcza 19. sz.

TÜR8CH F...„

ÜGYVÉDEK NAPTÁRA
1868-dik évre.

S/erk<-szté K A S S A Y  A D O L F .
Negyedik évfolyam.

Tartalom : Naptár 12 hóra. — Magyarország alaptörvényei. — Törvé­
nyeink betűrendben. — Törvénykezési eljárás betűrendben. — Váltó törvényeit 
böl. — Bűn ető törvényekből. — Telekkönyvi rendeletekből. — Egyházi törvé 
nyékből. — Bélyegtörvények a fokozat szerinti III. táblázattal. — Százalékolás. 
— Tiszti czimtár : A felséges uralkodóház. — A magyar kir. udvar tisztsé­
ggé — ^ magyar miniszterinm. — A m. kir. hetszemélyes tábla. A m. k. tábla. 
M. kir. váltófeltörvónyszék. — Kerületi táblák. Dunáninneni: Nagyszombat 
Kőszegi Eperjesi Debreczeni. — Váltótörvényszékek. — Vármegyék : Dnnán- 
inneni, Dunántúli Tiszáninneui, Tiszántúli kerületek. — Visszakapcsolt megyék, 
8zabad kerületek, Fiume. — Erdély. Királyi fökormányszék, kir. tábla, kir. leg­
főbb törvényszék. -  Megyék, Székely és szász székek. — Horvát- és Tótország, 
Hétszemélyes és báni tábla megyék és törvényszékek. — Magyarország egyházi 
főrendéi. — Magyarországi ügyvédek névsora. — Magyar- és Erdélyország neve­
zetesebb vásárai.
Angol vászonba csinosa' 8 tartósan kötve, írónnal s tárcsa­

zsebbel cPátva, ára csak 1 frt *0 kr.

PETŐFI SÁNDOR összes költe­
ményei (1842—1846.) Harmadik 
javított kiadás. 2 kötet, a költő 
arczképével 3 frt.
Aranyozott finom vászonköt, szí­
nes metszéssel 4 frt 20 kr. 
Dúsan aranyozott vászonköt. 
arany metszéssel 5 frt 25 kr. 

NAPLÓ. Lapok a múlt és jelenből. 
Diszkötésben csattal 2 f r t 50 kr. 
Ez emlékkönyv finom levélpa­
pirosra van nyomatva, s az év 
minden napjára egy lappal el­
látva; a lapok legfelső részét 
legjelesebb Íróink és költőink 
müveiből merített jelmondatok 
vagy versek foglalják e l ; alul 
az e napra eső nevezetesb. törté­
neti események vannak följe­
gyezve. A lapok közepe pedig 
fehérre van hagyva, hogy arra 
kiki saját jegyzeteit s gondola 
tait Írhassa. — Különösen ajánl­
ható hölgyeknek való ajándékul. 

DANILOVICS MIHÁLY. A csilla­
gos égnek népszerű ismertetése. 
Egy csillag-óra melléklettel. A 
legjobb források után 1 ft. 40 kr. 

LUKÁCS PÁL. Kis kert. Költemé­
nyek kisebb és nagyobb gyer­
mekeknek. Hat füzetben.

1 frt 50 kr.
Egy-egy füzet 25 kr. 

HOFFMANN Ferencz közkedves- 
ségii ifjúsági irataiból a követke­
zők jelentek meg:
A becsületszó.
A helgolandi fiú.
A b ü  szív .
A jó tett is meghozza kamatjait. 
A két hü barát.
A magas északon.
A megtért.
A munka jutalma.
A szenvedések iskolája.
A testvérek.
Anyai szeretet.
Az életbiztosítás.
Az igazság napfényre jö.
Az Inka kincse.
Egy fedél alatt.
Egy levél a Szentirásból.
Hűség és álnokság.
Ki mint vet, uey arat.
Királyfi.
Loangó.
Miord Cat.
Próbák.
Szegény és gazdag.
Ára egy-egy, kemény táblába 
kötött s 4 csinos képpel ellátott 
kötetkének 50 k r.



kapható:

„Bolond Miska Naptára46
1 8 6 Ö - 1 H ;  ö v r e .

Számos képpel.
Jól tudjuk, hogy egy kis jóizíí lárma nélkül semmi nem megy ; tehát 

ide t. c. publikum! — ilyen naptár még soha sem jelent meg; páratlan, 
egyedüli, noch nie da gewesen.

Hanem itt van az a u s 1 á g , tessék csakugyan megnézni ezt a 
tartalmat:

I. Naptári jegyzetek ; az év főbb ünnepei; fogyatkozások ; böj­
tök ; időszámítás ; a tizenkét égi jegy ; a száz éves kalendárium jóslatai. 
Irta egy rettentőn humorisztkus spanyol magyar ember. — II. Jóslatok 
egész esztendőre; olyan igazságok vannak benne, hogy például: a ma­
gyar laudvérek szájkosaras puskával fognak elláttatni; hogy valaki ma-. 
” ',t egy két krajcáros trafik szivarral — k i v é g z i ;  — s a többi. — III 

magyar Parnaszról; (szatíra egyik közkedviiségii írónktól) — e mii a 
Kisfaludy társaságban is felolvashatott, de még sehol meg nem jelent. — 
IV. Páter llágó nagyböjti hazafias predikátiója; olyan kaczagtató ol­
vasmány, hogy mellette az ember még a — q u ó t á t is elfelejti. — V. 
Nagy emberek mondatai. Például: A vizáradást, vihart és Halász Bol­
dizsárt, mikor beszél, nem lehet föltartóztatni. S z e n t i v á n y i ,  házel­
nök. VI. Mit csinálnak a miniszterek: a minisztérium teljes arckép 
csarnoka a legmnlattatóbb póz i túrók bán; például Wenkheim b. ur, egy 
hevesi dinnye tetején ülve. Remek rajzok J a n k ó t ó l .  — VII. ökiltoo- 
tail zsibvásár. Metsző paródia bizonyos irodalmi vállalatokról. — VIII. 
Pest mnzeumi osztályai. A főváros viszás ritkaságait képeli. — IX. 
Egy szabadelvű demokrata. (Rajzolva saját hiteles levele által.) — X. 
Vegyes karikatúra-képek. A quótások; Csernátony szónoklatának két­
félehatása. A közelmúlt és a jelen. A hónapok elseje a miniszteri tanácsok 
és fogalmazó segédekre nézve. A félhivatalos és nem félhivatalos lapok. 
Vigasztalás a hankrott ügyében. Czimerek uj nemesek számára. Rajzolta 
mindannyit J a n k ó .  — XI. Magyarország históriája, ás angsburgi kis 
fink számára írva az augsburgi nénikétől. — XII. A Iliagy.'U* életből ; ke- 
délydus költemény egyik népszerű költőnktől. — XIII. Valami a há­
zasságról; talpraesett elmofnttatás. — XIV. Spilzig Iczig lakodat 
mára; vers H a x l i  M ó z e s  izraelitó poéttól. — XV. legifjabb talál 
máliyok. Hirdeti a „ T n d ó s  R n g ó u gyógyszertár tulnjd< nosa. — XVI. 
Lajos bácsi. Költeméuy arról, hogy akár hogy tiltják is, azért bizony zeng 
a dal, hogy Lajos bácsi.

Mindezen a tömérdek olvasni és élvezni való dolog kimondhntlnn 
szép papirra nyomva s a rendes nap tárral is c ilá t*».3 C s -  80 krajezár. ~VH

A ki ezt a kis pénzt beküldi „Kinich (lusztáv könyvkiadó hiva­
ta lába,- ptára már másnap a  postára lesz téve, még p dig Im-mim-i Ivü 
magyar stemplivel.

A kik nyolc, megrendelőt tudnak összefog loxní, a/. Km ő !,i 
lencz naptár küldetik.

Bolond Miska

Országgyűlési iratok:
As 1865-ik évi december l'j-kére hirdetett orsziWyiilés KÉPVISEI.ŐH A v a 

HAH NAPLÓJA. Szerkeszti Ö r c g u a .  Ágost a M. T. Akad™! 
rendes tagja. H i t e l e s  k i a d á s .  Az első négy kötőt ára 7 frt.

Az 1866. december ltUkére hirdetett országgyűlés KEPVISELŐHÁvánra ■ 
IROMÁNYAI H i t e l e s  k i a d á s .  Kút kötet 2 frt 30 kr.

Az 1865. dccemher 10-kére hirdetett országgyűlés K É P V IB E L O H Á Z Á N A í  
JEGYZŐKÖNYVE. H i t e l e s  k i a d á s .  K it kötet 2 frt.

A magyar országgyűlés képviselöháza által a közös viszonyok tárev-Hmn kun  
dött HATVANHETES BIZOTTSÁG T Á K G Y A L U Á I S n i U 
tette G r e g u s s  Ágost, M. T. Akad. r. t A .lT fit F C8Z

MARCI CHRONICA DE GESTIS 
hungarorum ab origino gentis ad 
annum MCCCXXX producta. E 
codico omnium, qui extstant, an- 
tiquissimo bibliothecae palatinae 
vindb. picto, adhibitia in usum 
ceteris tam Mas. quam impressia 
chronicia genuino nunc primum 
reatituto textu recensuit, variaa 
loctionca annotavit, praefatua est 
F r a n c i á é u s  T o 1 d y, consi- 
liariua regius, biblioth.univ.hung. 
praefectus. VERSIONEM HUN- 
GARICAM adjecit C a r  o 1 u a 
S z a b ó , bibliotb. musei tranaylv. 
custos. Ornataque, praeter effi- 
giem compilatoris, plurimia pic- 
turia ad similitudinem imaginum 
dicti eodicis palatini effictis,typis 
exscripsit, edidit Gust. Emich. 
MARK KRÓNIKÁJA A MA- 

gyarok viselt dolgairól. Az ősidők­
től az 1330-ig évig. Fordította 
S z a b ó  K á r o ly .  Nagy 4 -ed- 
rétben, a legpompásabb könyv­
nyomdái kiállításban az oreddeti 
kéziratban levő miniature-képek 
híi másolataival, legdiszebb kö­
tésben 36 frt. fűzve 24 frt.

GREGUSS ÁGOST. A népek lant­
ja. (A külföldi népdalok máso­
dik kiadása.) (Tartalmaz spanyol 
portugál, provencés, olasz, fran- 
czia, normán, lengyel, ruthén, 
cseh,német, flamand, breton, skót, 
arab, cserkesz, ind, malaj, sinai 
stb. népdalokat magyar fordítás­
ban.) , Diszkötésben 1 frt. 30 kr.

VAMBÉR\ ÁRMIN közép-ázsiai 
utazása, melyet a Magyar Tudo­
mányos Akadémia megbízásából 
1863-ban Teheránból a Turkman 
sivatagon át, a kaspi tenger keleti 
partján Khivába, Bokharába és 
Szamarkandban tett és leirt. Pom­
pás diszkiadáe, 12, egész lapnyi 
nagyságú, remek képpel famet­
szetben, s egy színezett nagy 
loldabrosszal Vámbéry utazásai­
nak kijelölésére. Finom angol 
vászonba kötve 6 frt

PE1ŐFI SÁNDOR újabb költemé­
nye!_ (1847-1849.) 2 kötet. Má­
sodik javított kiadás 3 frf
Aranyozott finom vászonköt., szí­
nes metszéssel 4  frt 20  kr. 
Dúsan aranyozott, finom vászon­
kot., arany metszéssel 5 frt 25 kr

-  — válogatott elbeszélő költe­
ményei. Egy, Lotz által rajzolt 
aczelmetszetü czímképpel. Minia­
tűré kiadás. Diszkütés. 2 frt 80kr



A „H A Z A“
magyar életbiztosító bank

P E S T E N ,
1867-ben 2 millió alaptőkével alapitatván,

ajánlja magát

mindennemű élet- és jövedék biztosítás
elfogadására,

továbbá általános belépésre életbelépteíi az általa szervezett „Túlélés csoportokat11, mint szintén az ál­
tala képzett s eddig a birodalomban működő életbiztosító társulatok egyikénél sem alkalmazott ..Temet­
kezési egyleteket,“ mely utóbbiak még a legvagyontalanabbak is alkalmat nyújtanak temetési költsé­
gük biztosítására.

A „Haza11 oly előnyöket nyújt biztositottainak, melyeket eddig más intézet föl nem mutatott 
és díjtáblái a czélnak legmegfelelőb műveleteken alapszanak.

Mint fényes bizonyíték szolgáljon, hogy 1867-ki september 1-től a mai napig

4 ,2 9 1 ,9 2 4  frt., 2 6 0 0  arany, 88 0 0  tallér
és 8000  frank

bevallási ajánlat nyujtatott be a .Hazá -nál,

Biztosítási feltételeket, díjszabályokat, s minden ide vonatkozó felvilágo­
sítást legnagyobb készséggel nyújt a bank igazgatósága, (Deák Ferencz-utcza 
5. sz.) vagy pedig vezér-, fő- s alügynökei.

A m  1  « i :

P u l s z k y  R o e s z n e r  Ki s s
einök. alelnök. vezérigazgatása.



SÁNDOR és TÁRSA
bank- és váltóüzlet

Pesten, Jozsef-tér 14. sz. Vogl-féle házban, 
mindennemű tőzsdeügyletekkel

és sorsjegy-társulatokkal
foglalkoznak.

Hl
Emieh Gusztáv könyvkiadó hivatalában, Pesten

(Barátok tere 7-ik szám) s általa minden hiteles könyvárusnál kaplibtó :

A BÖRTÖNÜGY
m últja, e lm é le t e ,  j e l e n  á l lása ,

különös tekintettel M a g y a ro r s z á g r a ,  
í r tá k :

Pulszky Ágost és TaufFer Emil.
A M. K. Egyetem által 1866. évben e ls ő  d íjr a  érdemesített

p á ly a m ű .
Nagy 8-adrét, 325 lap, ára 1 írt 80 kr.

T O L N A I  L A J O S  B E S Z É L T E I .
Két kötet. Aruk t frt 50 kr.

T a r t a l o m .  I. kötet: A Szomorúéit. — Rdgi levelet. — A párását 
nőtáras. — IL kötet: Malvin kisasszony. — A* „öt-forintos." — ndrássfy Hen­
rik magyar iró. 1

M I K S A
mexicoi császár élete, halála és páré

eddig kiadatlan részletekkel.
Francziából fordította JF * — Ára 40 kr.

A balladáról. Irta G r e g a 1 1 < 
Ágost .  Koszoriizott pályán: 8, 
kiadta a Kisfaludy-Társaság Art
1 forirt.

A hftaök. Görög tündérmesék gyen 
mekek számára. Irta K i n g a ­
ll* y Káro l y .  Angolból fordí­
totta P n l s a k y  Á g o s t .  Egy 
kőnyomata ccimkipi-oi Disz kö­
tésben (vörös angol vászonban., 
arany szegélylycl) ára 2 ft 50 kr*

A anáműzött leánya. Regény, 
Irta D e g r é  Al a j os .  Kis8-réf. 
307 lap, ára 1 frt 50 kr.

Két város. Regény. Irta 15! o  ̂
(Dickens). Fordította D. L. és 
B. V. Két vastag kötetben. Ara 
3 forint

A magyar váltójog. Tekintettel 
a» általános váltóren tsaabályra,
kapcsolatban a váltó örvónygsé- 
kek számára kihirdet itt legújabb 
rendeletekkel. Irta Dr. D e g e n- 
G u s ■ t á v , poasony i kir. jog- 
akademiai nyilv. rendes jogtanár, 
Nagy 8-adrót, 200 lap és 8 váltó­
minta, ára 1 frt 50 kr.


